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ABSTRACT

Some dictionaries are presented in such a way that their target users could not easily
retrieve the required semantic information with special reference to Xitsonga/English
Dikixinari/Dictionary (2005). Semantic information in the dictionary is presented
unsystematically. In some cases extra-linguistic information in the form of contextual
guidance is presented, which is regarded as secondary information in the place of
semantic information (which is primary). The study evaluates this dictionary in terms of
the primary of semantic comments in Xitsonga/English Dictionary. The study finds that
translation equivalents are not arranged systematically in the microstructure. The research
concludes that extra-linguistic information in a form of contextual guidance must be
systematical used in the microstructure of Xitsonga/English Dikixinary/Dictionary (2005)
so that dictionary users could be able to retrieve systematic information that could help
them to speak the target language in a communicative functional way. This as a result

will lead to communicative success.



TABLE OF CONTENTS

11 INTRODUCTION

1.2 BACKGROUND TO THE PROBLEM

1.3 AIM OF THE RESEARCH

131 Aim

1.3.2 Objectives

1.4  RATIONALE

1.5 SIGNIFICANCE OF THE STUDY

1.6 METHODOLOGY

1.6.1 The qualitative method

1.6.2 Collection of data

1.6.2.1 Primary research method

1.6.2.2 Secondary data

1.7 SCOPE

1.8 DEFINITION OF CONCEPTS

1.9 ORGANISATION OF STUDY



CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

2.1

2.2

221

2.2.2

2.2.3

224

2.2.5

2.2.6

2.2.7

2.2.8

2.2.9

2.2.10

2.2.11

2.3

INTRODUCTION

THEORIES ON THE INFLUENCE OF SEMANTIC COMMENT

Gouws (1999)

Mphahlele (2001)

Al-Kasimi (1977)

Gouws And Prinsloo (2005)

Mavoungou (2001)

Mafela (2005)

Gouws (1999)

Svense’n (1993)

Mpofu (2001)

Bullon (1995)

Palmer (1993)

CONCLUSION

27

27

27 - 28

29

29-31

31-32

32-33

33-34

34

34 -38

38-39

39-41

41 -42

42

Vi



CHAPTER 3
ARRANGEMENT OF MICROSTRUCTURAL ELEMENTS IN DICTIONARY

3.1 INTRODUCTION 43

3.2 ARRANGEMENT OF MICROSTRUCTURAL ELEMENTS IN
XITSONGA\ENGLISH DIKIXINARI\ DICTIONARY (2005) 43

3.2.1 Parts of speech form in Xitsonga\English Dikixinari\Dictioary(2005) 43 - 46

3.2.2 Contextual Guidance 46 - 48
3.2.2.1 Divergence 48 - 54
3.2.3 Presentation of translation equivalence 54 - 61
3.2.3.1 Problems in distinguishing between synonym and polysemy 61 - 67
3.3 CONCLUSION 67

CHAPTER 4
GENERAL INFORMATION ABOUT EXTRALINGUISTIC INFORMATION

4.1 INTRODUCTION 68

42  SEMANTIC INFORMATION VERSA EXTRA-LINGISTIC
INFORMATION 68 - 76

vii



4.3

43.1

4.3.2

4.4

4.5

CROSS-REFERENCING

Treatment of partial synonyms

Treatment of absolute synonyms

LEXICOGRAPHIC LABEL

CONCLUSION

CHAPTER 5

CONCLUSION

5.1 INTRODUCTION

52 SUMMARY

5.3  FINDINGS

54 RECOMMENDATIONS
REFERENCES

Jkhjjjkgjkhgksjfhgjksdfjgdfjsdfgsd
Gjhdfgjsdfhgjhdfjghsdfg

Dfjhsdfjghjsghjsgfsadfsdsdfsdfdfsdfsdfsdfsdfsfsdfsfsfst

76 - 77

77 -84

84 -92

92 -95

95-96

97

97 - 98

98 - 99

99 -100

101 - 103

viii



CHAPTER 1

11 INTRODUCTION

Semantic comment is all entries in a dictionary article directed at the transfer of semantic
information and encyclopedic information that help a dictionary user to choose the

correct translation equivalent (Mphahlele, 2001).

The main aim of a dictionary is to give dictionary users meaning regarding the lemma
(i.e., any bolded lexical unit that appears as a treatment unit in the vertical position of a
dictionary) (Mphahlele, 2002). Meaning is given by means of semantic information.
Semantic information in a bilingual dictionary is in a form of translation equivalents.
Translation equivalents are written in a target language and are referred to as target-
language items. Target language items have more or less the same meaning as those in

the source language.

Semantic information is primary in a dictionary whilst encyclopedic information is
secondary. In this regard, Mphahlele (2001:1) states that “semantic information should
be primary to encyclopedic information and the latter should always be secondary and
subordinate to semantic information.” According to Mphahlele (2001:5), contextual
guidance is given by words or phrases, typically written in brackets, next to translation
equivalent in the translation equivalent paradigm. Contextual guidance plays an

important role in achieving communicative achievement to dictionary users.

Mphahlele (2001:18) correctly stresses that semantic information should be expanded
with additional information regarding the use of the translation equivalents. The use of
satisfactory semantic comment makes a dictionary to be user friendly. This envisaged
study will focus on the analysis of semantic comment in a bilingual dictionary,

specifically the Xitsonga/English Dikixinari/Dictionary (2005).



1.2 BACKGROUND TO THE PROBLEM

Many African language dictionaries are compiled in such way that their meanings are not
readily available to the target users. Sometimes, translation equivalents in dictionaries
are not presented in such a way that dictionary users are able to get them as quickly as
possible. For example, lexicographers will unknowingly give extra-linguistic
(encyclopedic) information before even giving the semantic information. If extra-
linguistic information is presented before the meaning in a dictionary article, this causes a
problem to the users because they will record extra-linguistic information as the meaning.
Therefore, their search for the meaning fails. The following example from the Xitsonga
/English Dictionary (2005:14) clearly indicates this point.

1. hlambela rien. (enambyeni) swim

It is common knowledge that a lemma is automatically followed by translation equivalent
in a dictionary entry. With this reference skill in mind, the user of a dictionary will
obviously regard extra-linguistic information as semantic information. In this instance
(that is, example number 1), lexicographers have given additional information first and
then expanded it with semantic information. They should first give semantic information
then afterwards expand it with additional information regarding the use of translation
equivalents. As such, lexicographers of this dictionary have failed to differentiate
between meaning and contextual guidance in the part of a dictionary article, which is
meant for semantic meaning. This, in turn, confuses dictionary users because they end up
regarding contextual guidance (enambyeni), as the semantic meaning of the lemma
“hlambela” and “swim” as extra-linguistic. This obviously results in communicative

failure.

Another problem is that lexicographers seem not to know the language that is supposed to
be included in the microstructure and the order thereof. Let us look at the following

presentation from the same dictionary:



2. hlangula rien. (thyaka) erase; (mihloti) wipe (2005:14)

The presentation is inappropriate because, in this case, the contextual guidance thyaka
and mihloti were given in the source language to provide meaning for “erase” and
“wipe”, which are in the target language. As such, this does not assist target language
speakers to achieve extra-linguistic information because contextual guidance should be in
English as translation equivalents. Translation equivalents “erase” and “wipe” should
precede the extra-linguistic information. It is better for lexicographers to arrange
equivalents as used in a target language. This means that the most frequently used

translation equivalents should come first.

1.3 AIM OF THE RESEARCH

1.3.1 Aim

The aim of this study is be to analyse the Xitsonga/English Dikixinari/Dictionary (2005)
in terms of the presentation of semantic and encyclopedic information, and to provide

possible solutions that may assist lexicographers when compiling bilingual dictionaries.

1.3.2 Objectives

The objectives are as follows:

o To identify articles that have problems with presentation of contextual
guidance in dictionaries;

o To investigate the principles of compiling a bilingual dictionary with special
reference to semantic information and encyclopedic information;

o To determine the correct position for the extra-linguistic information in
dictionaries; and

o To determine the best method of using semantic comments in bilingual

dictionaries.



14 RATIONALE

The rationale for this study is to make lexicographers and dictionary users of bilingual
dictionaries aware that they should not confuse semantic information with encyclopedic
information. Should this not be taken into account, the dictionary users will end up

receiving incorrect information.

1.5 SIGNIFICANCE OF THE STUDY

The research will be of great significance as it will highlight the fact that semantic
information should precede extra-linguistic information in bilingual dictionaries.
Semantic information should always be given primary attention whilst encyclopedic

information should be regarded as of secondary importance.

The study will also serve as a source of reference for researchers interested in

lexicography.

16 METHODOLOGY

The methodology in this study describes the data collection and data strategies that have

been used to illustrate and substantiate the present researcher’s interpretations.

1.6.1 Qualitative Method

The method that has been used in this envisaged research is qualitative. Qualitative
method is used when a research describes and examines new phenomenon. Since this
research has been based on analysing the value of the primacy of semantic comment in
the Xitsonga/English Dikixinari/Dictionary (2005), the qualitative method has been

deemed to be the most suitable one.



1.6.2 Collection of Data

In order to collect information in relation to the problem of semantic comment in the

Xitsonga/English Dikixinari/Dictionary (2005), the study has used the following research

methods:

1.6.2.1 Primary Research Method

Relevant people in this study have been consulted through unstructured interviews.

Interpersonal interaction was in the form of verbal discussion with learners, educators,

members of a Lexicography Unit and language practitioners, since they are using this

dictionary on a regular basis. The following people have been interviewed:

5 learners of public schools;

5 learners of private schools;

5 educators of public schools;

5 educators of private schools;

members of the Lexicography Unit in Tivumbeni; and

language practitioners.

Although unstructured questions have been used, some of the questions that the

interviewees were asked are the following:

e Which strategies can one use to improve the designing of the Xitsonga/ English
Dikixinari/Dictionary (2005)? And

e What is the impact of semantic comment on the arrangement of semantic

information and extra-linguistic information in bilingual dictionaries?



1.6.2.2 Secondary Data

The main aim of this method is to focus on the information already collected by other
scholars. Information has been obtained from various sources of reference such as

lexicographic textbooks, journals, dissertations, theses and the Internet.

Textual analysis approach has been wused to analyse the Xitsonga/English
Dikixinari/Dictionary (2005). This dictionary has been analysed with regard to the
presentation of semantic comment. Problematic articles have been outlined and the

research has provided possible solutions.

1.7 SCOPE

The research only focuses on the Xitsonga/English Dikixinari/Dictionary (2005).

1.8 DEFINITION OF CONCEPTS

As it is the case with every research, semantic comment as an approach in the
Xitsonga/English Dikixinari/Dictionary (2005) also applies concepts relevant to the
research. These concepts are so important that the research cannot proceed without them,
and, as such, these concepts are from a variety of dictionaries. Hereunder follows the

concepts that require to be defined:

1.8.1 Lemma

Kavanagh (2005:663) says that a lemma is a heading indicating the dictionary entry.
According to Mphahlele (2002:23), the concept “lemma” refers to any bolded lexical,
sub- lexical or multilexical unit that appears as a treatment unit in the vertical position of
a dictionary. When defining lemma, Malange (2005:19) says that it is an overall list

structure presented in the alphabetical list, which allows the compiler and the user to



locate information in a reference book.

With regard to the above definitions, one is entitled to say that a lemma is an entry in the
macrostructure or a dictionary that is in a list of alphabetical or non-alphabetical
categories usually written in bold in the left hand side of a dictionary. A lemma is an
entry to which a definition (in the case of monolingual dictionaries) and translation

equivalents (in the case of bilingual dictionaries) are attached.

The following presentation is an example of lemmata obtained from the Xitsonga/English
Dikixinari/Dictionary (2005: 15, 23,29):

Xitsonga English.
(3) hosela - project
Hukuri - November
lemuka - realize
mati - water
Mugana - Ghanaian
ndzumulo - weanling

The concept lemma refers to the list of words on the left-hand side of a dictionary
(macrostructures). Translation equivalents, encyclopedic information and definitions are

attached to the lemma for the users to understand them.

1.8.2 Macrostructure

According to Mphahlele (2002:29), macrostructure refers to a list of alphabetical or non-
alphabetical usually bold lemmata (treatment units) in a vertical position on the left hand
side of the dictionary page. Macrostructure consists of the lemmata to which definitions
or equivalents are attached, depending on the type of a dictionary. Macrostructure serves
a fundamental role in the dictionaries. Besides the alphabetical format of presentation,
macrostructure can be ordered by frequency. The following presentation is an example

of a macrostructure as it appears in Section B of the English/Xitsonga



Dikixinari/Dictionary (2005: 142, 148, 164, 166, 167):

English Xitsonga
(4) PAYE (Pay As You Earn) - khongotela
resign - tshika
religious - vukhongeri
wean - lumula
weep - rila, humesa, mihloti
xenophobia - (esp to foreigners) rivengo eka tinxaka ta

matiko mambe, zenofobiya

xylophone - mbila, xichayachayana
Zulu - (member) Muzulu, (language and culture)
Xizulu

The concept macrostructure refers to the list of lemmata (words) where equivalence,
definition and usage information about such headwords are attached. The bolded entries
on the left hand side of dictionaries are known as macrostructure. Semantic information
and encyclopedic information are attached to the macrostructure for the users to

understand them.

1.8.3 Equivalence

Hartmann and James (1998:51) say that equivalence refers to the relationship between
words or phrase forms of two or more languages that share the same meaning. According
to Mayor (2002:405), the concept refers to the condition of two things having the same
meaning. Hereunder follows examples of equivalence from the Xitsonga/English
Dikixinari/Dictionary (2005: 108, 121, 122, 124, 138, 143):

English Xitsonga
5) compound - komponi
computer - khomphyuta



farm - purasi

February - Nyenyenyani

fly by night - mbavha; vumbava
navigation - vutluti

pan - pani

In the above-given presentation, lemma and its equivalence have been listed. Equivalents

are classified into two, viz., complete and adoptive equivalents.

The following are examples of complete equivalents:

English Xitsonga

(6) February - nyenyenyani
fly by night - vubavha
navigation - vutluti

Adoptive word equivalents are shown by the following examples:

English Xitsonga

(7) compound - komponi
computer - khomphyuta
pan - pani
farm - purasi

The above-cited Xitsonga lexical items are equivalents.
1.8.4 Microstructure
Mphahlele (2002:31) says that only information that comes after the lemma in the article

of a dictionary reflects pronunciation, circumflex, labeling, definitions, usage examples,

etc., about the lemma. Such information is microstructure. Microstructure of a



dictionary is found on the right-hand side of a dictionary page (macrostructure). It
consists of speech, pronunciation, definition and translation equivalents. The

microstructure of dictionaries is not the same, it depends on the type of a dictionary.

Let us look at the following examples of microstructure of a bilingual dictionary by
Cuenod (1991: 84, 85, 149, 151, 195):

Xistonga English
(8) landzela - follow after
letela - beach, join, advice, exhort
nyanisa - affirm, certify
nyukisa - melt, smelt
tintwela - (no sing) organ of hearing, internal part of ear, eaves-

dropping, an overhearing of what was not intended

for one.

Microstructure of a bilingual dictionary consists of translation equivalents.
Microstructure of a monolingual dictionary is illustrated by the following examples by
Bernard (1996: 17, 49, 93,159):

9) artery noun (arteries) a blood vessel that carries blood away from the heart to
other parts of the body: The aorta is the largest artery in
the body

calculator noun (calculations) something that you work out by using numbers:
We would arrive in Manzini in two hours according to his

Calculation.

delegate noun (delegates) a person who represents a group of people: The

company sent a delegate to the conference

10



green adjective 1. Having the colour of grass: Cabbage, peas and beans are green
Vegetables 2. not ripe: Yusuf ate green peaches and he had a

stomach-ache. He should have waited until they were ripe

The information on the right-hand side of the lemma is a microstructure.

1.8.5 Semantic Information

According to Kirkpatrick (1992:361), semantics is the area of linguistics concerned with
meaning. Gouws (1999:7) holds that semantic information is usually regarded as the
most dominant microstructural category in both descriptive and translation dictionaries.
For Mphahlele (2002:41), semantic information is definition, equivalent, or any
information found in a microstructure of a dictionary regarding the meaning of a lemma.
Semantic information in a bilingual dictionary may be in a form of translation equivalent,

or an explanation of sense in a word or phrase.

The following examples from the Xitsonga/English Dictionary (1991): indicate the point
mentioned above (191: 195, 227, 244, 256):

Xitsonga English
(10)  tisunga, commit suicide by hanging oneself
tiva, pool, lake
xibakabaka, expanse (sea, sky), immensity, infinity
xiphéephérhelé flat object, slab, disc; (mod) gramophone
record
zankaosi handcuffs

In the above example phrases, translation equivalents or any information regarding the

meaning of a headword is regarded as semantic information.

11



1.8.6 Encyclopedic Information

According to Mphahlele (2002:2), encyclopedic information is the extra-linguistic
information found in the microstructure of a dictionary. Encyclopedic information helps
dictionary users to understand the lemmata in dictionaries. When problematic items have
been presented in dictionaries, encyclopedic information should be added for the users’
benefit.

Let us look at the following examples from Bernard’s South African Dictionary (1996:
97,141, 179, 239, 282):

(11) force verb (forces; forcing; forced) 1. to make somebody do something they do
not want to do:  The police forced the robbers to give up their guns. 2. to
use your strength to break something: The burglars forced the
door open.

foreground noun the part of the front of a picture: The people in the foreground
of the painting seem larger than the trees in the
background.

hover verb (a hovers, hovering; hovered) to stay in one place in the air: The
vultures hovered over the dying zebra. Birds and insects hover by moving

their wings very fast.

Multi-choice adjective having more than one answer to chose from. In a
multiple — choice exam; you are given a list of possible answers to each
question and you have to choose the correct answer; The History teacher
gave the pupils a multi-purpose exam. They had to tick the correct answer
to each question.

poke verb (pokes; poking; poked) to push something hard with something
pointed; Mapula poked her finger in my eyes. Thabo poked the fire to

make it burn faster.

12



Information is given immediately after a translation equivalent. The following examples
from Cuenod (1996:97, 192) clarify the point:

matshan’wéni (from — tshama) usually — ya, sometimes — ka, instead of ; as
to, with respect to. U tisile maribye — ya sava, you brought stones
instead of sand.- ya mhaka leyi...as to this matter.

thakathaka, move arms and legs, as baby lying on its back; (fig) munhu loyi a

nga thakathaki, he is so lazy he does not move a limb.

1.8.7 Translation Equivalent Paradigm

Mphahlele (2002:50) defines translation equivalent paradigm as a position in a translation
or bilingual dictionary wherein translation equivalents are found. With regard to the
above-given definition, one may say that translation equivalent paradigm is regarded as
an information that is found in the microstructure whereby information regarding the

headword is found.

The following examples illustrate the above-mentioned point:

English Xitsonga
(12) today - namuntlha

tomorrow - mundzuku

pen - xitsalo

leg - nenge

wean - lumula

week - vhiki

wednesday - Ravunharhu

The equivalents in the target language (i.e., Xitsonga) in the above-mentioned examples

are referred to as translation equivalent paradigm.

13



1.8.8 Contextual Guidance

According to Mphahlele (2001:5), contextual guidance is given by means of words or
phrases typically written in brackets next to each translation equivalent in the translation
equivalent paradigm. Regarding contextual guidance, Kavanagh (2005:249) says that
this refers to the parts that immediately precede and follow a word or passage and clarify
the meaning. Contextual guidance serves as an important purpose in a bilingual
dictionary, because it assists the user to choose the adequate translation equivalent from a

translation equivalent paradigm.

Let us look at the following examples:

Xitsonga English

(13) hlanta vomit, give birth (dogs, pigs etc)
hlantswa wash (cloth)
hola earn (money); heal (illness)
humurisa adjourn (meeting)
ntswalo interest (money)

1.8.9 Semantic Comment

According to Mphahlele (2002:50) semantic comment is a position in a translation or
bilingual dictionary where translation equivalents are found. Gouws (1999:24) postulates
that all entries in a dictionary article, directed at the transfer of semantic information,
have to assist the user in his attempt to choose the most correct translation equivalents.
Gouws and Prinsloo (2005:151) comment on this by stating that, on semantics in a
general bilingual dictionary, the focus is on the items presenting translation equivalents
for word represented by the lemma sign. Semantic comment in bilingual dictionaries are
items that give linguistic information and, where necessary, encyclopedic information is

presented to enable dictionary-users to understand a lemma.

14



The following examples from the English — Xitsonga Pocket Dictionary (1995:140, 147,
162, 163, 185) illustrates the point:

(14) kutsula; redeem, ransom, save; - kutsula xuma, ask for the return of the
lobola.
masworhi, squint, suspicious look; u ni masworhi, he squints
nhlengelo, sum (total)
nkhwati, stroke (mark)
susumeta, Push forward, incite, urge, dash, induce, move, press, propel;
susumeta handle, eject — susumeta endzeni, push in; - susumetela

push; susumetela mahlweni; push on, spur

Information on the right-hand side (i.e., the microstructure), which is concerned with
giving translation equivalents and additional information, is referred as semantic

comment.

1.8.10 Communicative Embarrassment

Regarding the above, Mphahlele (2002:6) refers to an inability to communicate in an
appropriate way, especially after consulting a translation dictionary. Communication
embarrassment is caused by many factors, such as cultural-bound lexical items,

unsystematically recording of meaning as non-meaning, etc.

Hereunder follows examples of communicative embarrassment from the
Xitsonga/English Dikixinari/Dictionary (2005:15).

(15) hlomisa (nsati) bride
humesa khwiri (vanhu) miscarry
mutereki (ntirho) striker

15



From the above-given example, a target language learner may confuse meaning with non-
meaning. The user may think that nsati is an equivalent of hlomisa and bride a meaning

of hlomisa. This causes communication embarrassment.

1.8.11 Target Language

According to Fromkin and Rodman (1993:520), the concept target language refers to the
language into which the source language is translated. Hartmann and James (1998:137)
say that it is the language into which a source language word or text is to be translated.
In a translation dictionary, target language is regarded as the user’s language. It appears
on the right-hand side of the lemma. Target language items assist a dictionary user to
understand what the source language items refer to since they are presented in their

mother language.

The following examples adequately illustrate the above point from the Xitsonga English
Pocket Dictionary (1995: 65, 97, 103, 105):

English Xitsonga
(16)  physcian, n’anga

pestle, musi
thirsty, torha
thwart, v, -karhata, - sivela

untidy, be -, v, - mpfhumpfha

vermin, xilumi
In the above-mentioned examples, target language refers to the Xitsonga equivalents

when compared to the English (i.e., source language) words. Target language refers to

the source language words that are translated into other language.

16



1.8.12 Source Language

Fromkin and Rodman (1993:519) say that source language is the language being
translated. Kipfer (1984:185) defines source language as the language of the entry in the
translation dictionary. Let us look at the following examples Xitsonga/English Pocket
Dictionary (1995:106, 118, 119, 121):

English Xitsonga

17.  cease yima
cheat kanganyisa, furunyuka
ethos mintolovelo
extract tsavula
follow landzela, twisisa
formal - mafundza, - ximfuno

Lemmas cease, cheat, ethos, extract, follow, formal in the above-cited example in the
macrostructure are in English, and English is regarded as a source language in this case.
Source language can be referred to as a language of the text that is to be translated into

another language (target language).

1.8.13 Bilingual Dictionary

Zgusta (1971:294) says the basic purpose of a bilingual dictionary is to coordinate with
the lexical units of another language which are equivalent in their lexical meaning.
According to Mphahlele (2002:4) bilingual dictionary is a dictionary that supplies the

source language forms (lemmata) with the target language equivalents.
With regard to the foregoing definitions, one is entitled to say that a bilingual dictionary

is a dictionary that consists of a source language that is being translated into a target

language. Source language is in the macrostructure while target language item or

17



equivalents are in the right—hand side.

Hereunder follows examples of a bilingual dictionary from the Xitsonga-English Pocket
Dictionary (1995:147, 163, 183, 185):

Xitsonga English

18. matheveni hornbill

masuso origin

nkava navel, umbilicus

nkata spouse; wife

savasi desert

simula uproot, take out of the ground

swimilana  plants, seedlings

swim’we together

1.8.14 Dictionary Article

With regard to dictionary article, Mphahlele (2002:11) holds that it is the combination of
microstructure and macrostructure of a dictionary, i.e., the lemma and its definition or
equivalents. A dictionary article is the information that appears on both sides of a
dictionary (i.e., micro and macrostructure). This refers to a lemma with information

regarding the lemma (viz., semantic meaning and non-meaning).

The examples below from Xitsonga — English Pocket Dictionary (1995:164, 191, 192,
214) will clearly indicate the point:

Xitsonga English

19.  nkosikazi, lady; queen, princess
nkuxe, algae, moss
toloki, interpreter

tsalangana, be apart, spaced
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yingwe, leopard, tiger

A lemma, together with all information, give translation equivalents or definition with

extra-lingual or without extra-linguistic, information regarded as a dictionary article.

1.8.15 Communicative Success

According to Mphahlele (2002:6) communicative success is a condition of

communicating successfully after a translation dictionary.

Malange (2005:31) says communicative success is realized after users understand the
presented lemma with its encyclopedic information defined sufficiently in the translation
dictionary. Below are examples of communicative success from Cuenod (1991:89, 116,
240, 115, 120, 229):

20. madambi witchcraft allegedly causing bad luck, misfortune, sickness.

musumo part of any good thing, as of meat Killed or beer brewed,
which is sent to one’s chief in token or homage, such
portion being his perquisite acc. To custom, portion sent to
superior.

xincayicayi dance in which the men and girls form lines facing each
other.

mukon’wana kinship term for person with whom there is a link by
marriage e.g. wife’s father, his brother and wife, daughter’s

and sister’s

1.8.16 Transliteration

According to Hartmann and James (1998:147) transliteration is the representation or

words written in alphabetic script by means of another language.
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Regarding the concept transliteration Mphahlele (2002:50) states that it is a formation of
equivalents from the source language by borrowing and pronouncing the source words as

they are in a borrowing language.

In many instances, transliterated items do not assist the target users of a dictionary
because users are not always conversant with the source language lemmata. The

following examples adequately illustrate the above point:

English Xitsonga
21.  spinach - xipinachi

calcium - khalixiyamu

plastic - pulasitiki

potassium - poteziyamu

oven - ovhene

oats - osti

oxygen - okisijini

Translation equivalents in the above presentation do not assist or give meaning to the
target language user as they have been retained as they are except that there has been
morphological adaptation from English to Xitsonga.

1.8.17 Low degree of translatability

Mphahlele (2002:28) defines low degree of translatability as a situation where a lemma
cannot clearly and fully be translated into the target language by a lexical item. Low
degree of translatability usually occurs when source language word is borrowed from
either on English or Afrikaans language (source) and transliterated into Xitsonga as a

target language.

Transliterated lexical items show a low degree of translatability and resemble the form of

source language item. This displays a problem of Zero equivalence where there is no
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direct translation equivalent.

Below are examples of low degree of translatability.

English
22. thermometer

barometer
laboratory
chemist
technology
mill oven

telephone

1.8.18 Cross referencing

Xitsonga
themometa

barameta
laborotari
Khemisi
thekinologi
makhuro-ovheni

telefoni

According to Mphahlele (2001:77) the concept cross-referencing refers to a lexicographic

procedure where the lexicographer refers the user from the references position to the

reference address.

When applying cross referencing, the compiler of a dictionary should make sure that a

synonym lemma which is frequently used should receive cross referencing for example:

23. movha

golonyi

xipandzamananga

24. khomela

rivalela

motorcar

See movha

See movha
compare rivalela

excuse, forget, pardon

In the above examples 23, and 24 movha and rivalela are most frequently used than the

synonym pair golonyi, xipandzamanga; and khomela receive cross-referencing.
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1.8.19 Reference marker

When defining a referent, Mphahlele (2002:38) refers to a word used in cross-referencing

to point the article located elsewhere in a dictionary or even outside the dictionary.

There are types of reference markers, that is, see and compare. The reference marker see
should be used to indicate cross reference of complete synonyms, where synonym pairs

have one to one semantic relation, for example:

Xitsonga English
25.  bindzimuxa - ruin
bindzimuxa - see bindzimuxa
26.  khomela - see rivalela
rivalela - excuse, forgive, pardon

In a case of partial synonyms, the reference marker compare should always be used.
This means that synonym pairs (partial) are compared to one another. Let us look at the

followi